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Introduction  

Compound verbs represent a cornerstone of modern Persian, serving as a primary 

mechanism for lexical innovation and coping with the need to express novel 

concepts. These structures, typically formed by combining a non-verbal element (a 

noun, adjective, or prepositional phrase) with a semantically light verb, are highly 

frequent and productive. Among these light verbs, "zædæn" (prototypically 

meaning 'to hit' or 'to strike') stands out for its extraordinary versatility and 

frequency. Its semantic range is vast; foundational dictionaries like the Sokhan 

Dictionary (Anvari, 2002) list up to 71 distinct meanings for the verb. Its core, 

prototypical meaning involves the application of physical force, conceptually built 

around a triad of elements: an agent (the hitter), a patient (the entity hit), and an 

instrument or manner (the type of contact). 

This study moves beyond traditional, purely lexical analyses to adopt the 

framework of Construction Morphology (Booij, 2010a, 2010b). This theoretical 

approach allows for a holistic analysis where the compound verb is treated as a 

construction—a stored pairing of form and meaning. The model posits a network 

of schematic constructions that license the formation of new words, utilizing key 

concepts such as constructional schemas, subschemas, default inheritance, and 

motivation. Our primary objective is to leverage this framework to systematically 

categorize the extensive array of "zædæn" compound verbs, map the intricate 

polysemous network that connects them, and analyze the cline of semantic 

bleaching that "zædæn" undergoes, from its concrete core meaning to highly 

abstract and grammaticalized functions. This analysis aims to provide a more 

coherent understanding of Persian word formation, with potential applications in 

pedagogical contexts for learners of Persian and in computational linguistics for 

natural language processing tasks. 
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Background 

Construction Morphology is a word-based, constructionist model that sits within 

the broader paradigm of cognitive linguistics. It challenges strict modularity by 

arguing that morphological patterns are best represented as constructions—

conventionalized form-meaning pairings—organized in a hierarchical lexicon 

(Jackendoff, 2007; Culicover & Jackendoff, 2005). Its formal foundations were 

significantly advanced by Booij (2010b), building on earlier type-based 

morphological work by Riehemann (1998). 

In Persian linguistics, the application of Construction Morphology has gained 

considerable traction over the past decade. Following its introduction by Rafiei 

(2012), scholars have successfully deployed it to analyze a wide range of 

phenomena, including derivational suffixation (e.g., Bamshadi & Ghatreh, 2017; 

Bamshadi et al., 2018), prefixation (Bahrami-Khorshid & Namdari, 2019), and 

various compounding patterns (e.g., Karimi et al., 2023; Hasanpouran & Alizadeh, 

2023). Crucially, this framework has proven particularly effective in handling 

polysemy, a central feature of the Persian verbal system. Previous work has already 

demonstrated its utility in analyzing other high-frequency light verbs like 

"gereftan" (to take) (Razmdideh & Hassan-Shahi Raviz, 2021). This study seeks to 

extend this successful line of inquiry to the complex and pervasive case of 

"zædæn". 

 

Method 

This research is grounded in a descriptive-analytical methodology. Data was 

systematically gathered from a combination of authoritative lexical sources and 

modern language corpora. The primary sources included the Sokhan Dictionary 

(Anvari, 2002), the Zansou Dictionary (Keshani, 1993), the Dictionary of Syntactic 

Valency of Persian Verbs (Rasooli et al., 2011), and the specialized Corpus of 

Persian Light Verb Constructions (Es'haghi & Karimi-Doostan, 2022). To capture 

neologisms and contemporary usage, online Persian dictionaries and language 

resources were also consulted. This process yielded a robust dataset of 330 distinct 

compound verbs featuring "zædæn". 

Following collection, the data underwent a purification phase to remove non-

compound entries. The remaining verbs were then subjected to a conceptual 

categorization, informed by existing dictionary classifications (e.g., Anvari, 2002; 

Family, 2006) and refined by native speaker linguistic intuition. The core of the 

analysis was conducted within the Construction Morphology framework. We 

posited a general constructional schema for Persian compound verbs, [X]I 

[zædæn]j[X]i[zædæn]j_Vk, and proceeded to identify the specific macro-schemas 

and their subsequent subschemas that are instantiated by the light verb "zædæn". 

The resulting network of schemas, organized from more abstract to more specific 

levels of description, is presented through detailed diagrams that visualize the 

hierarchical relationships and polysemous links within the data. 
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Results 

Our analysis reveals that the semantic landscape of "zædæn" compound verbs is 

not chaotic but highly structured, organized into six primary macro-constructional 

schemas. Each schema is formally represented by a constructional template that 

pairs a specific morphological form with a core semantic value. The variable X in 

the nominal/adjectival slot (N/A) and the semantic variable SEM_i are co-indexed, 

meaning the specific meaning of the compound is a function of the element that 

occupies the X position. 

The six identified macro-schemas are as follows: 

1. The Impact Schema: 

This schema generates verbs where an agent volitionally acts upon a 

patient, causing a change of state. Its formal representation is: 
<[[X] N/Aᵢ [zædæn]ⱼ]Vₖ ↔ [Putting an effect related to SEMᵢ]ₖ> 
This overarching schema branches into several subschemas, including: 

o Damaging/Attacking (e.g., šamšir zædæn → to strike with a 

sword; hile zædæn → to deceive), 

o Transition/Modification (e.g., jowš zædæn → to boil), 

o Trimming (e.g., riš zædæn → to shave), 

o Partitioning (e.g., parde zædæn → to curtain off), 

o Adding (e.g., namak zædæn→ to salt). 

2. The Emission/Spreading Schema: 

This category covers verbs meaning to emit, disseminate, or spread 

something, often sensory outputs. Its formal representation is: 
<[[X] N/Aᵢ [zædæn]ⱼ]Vₖ ↔ [Spreading related to SEMᵢ]ₖ> 
Key subschemas under this macro-schema include: 

o Visual Emission (e.g., barq zædæn→ to flash), 

o Auditory Emission (e.g., sut zædæn → to whistle), 

o Onomatopoeic Sounds (e.g., qor-qor zædæn → to gurgle), 

o Human Vocalization (e.g., faryad zædæn → to scream), 

o Musical Sound Production (e.g., gitār zædæn 'to guitar-hit' → to 

play the guitar). 

3. The Transfer/Penetration Schema: 

Verbs in this schema involve using an instrument to transfer a substance 

into an entity or to penetrate a surface. Its formal representation is: 
<[[X] N/Aᵢ [zædæn]ⱼ]Vₖ ↔ [Transferring/Penetrating related to SEMᵢ]ₖ> 

This schema includes subschemas for: 

o Substance Administration (e.g., mādd zædæn→ to do drugs), 

o Injection (e.g., āmpul zædæn 'to ampoule-hit' → to inject), 

o Loading/Refueling (e.g., bensin zædæn 'gasoline' → to refuel). 

4. The Rapid Action Schema: 

This schema captures quick, instantaneous, and often momentary actions, 

which are highly prevalent in colloquial speech. Its formal representation 
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is: 
<[[X] N/Aᵢ [zædæn]ⱼ]Vₖ ↔ [Quick action related to SEMᵢ]ₖ> 

Subschemas under this macro-schema include: 

o Creation/Establishment (e.g., māgāze zædæn → to set up a shop), 

o Preparation (e.g., māye zædæn → to add yeast), 

o Quick Measurement (e.g., tæxmin zædæn → to estimate), 

o Communication (e.g., telefon zædæn → to telephone/call). 

5. The Automatic Movement Schema: 

This category describes dynamic, often repetitive and involuntary motions. 

Its formal representation is: 
<[[X] N/Aᵢ [zædæn]ⱼ]Vₖ ↔ [Automatic movement related to SEMᵢ]ₖ> 

This is realized through subschemas such as: 

o Rhythmic Movement (e.g., par zædæn 'to feather' → to flap 

wings), 

o Excitatory Movement (e.g., čarx zædæn → to spin; zānu zædæn → 

to kneel). 

6. The Theft Schema: 

This is a small but distinct and productive schema with no further 

subschemas. It specifically generates verbs meaning to steal or take 

illicitly. Its formal representation is: 
<[[X] N/Aᵢ [zædæn]ⱼ]Vₖ ↔ [Stealing related to SEMᵢ]ₖ> 

Here, X is typically a noun denoting the source or location of the theft 

(e.g., jib zædæn→ to pickpocket; bānk zædæn → to rob a bank). 

A key finding that cuts across all schemas is the cline of semantic bleaching that 

the light verb "zædæn" undergoes. It can retain a strong sense of its original 

meaning of force and impact (e.g., in the Impact schema) or be almost entirely 

delexicalized, serving primarily to convert the non-verbal element into a predicate 

while often imparting a nuanced meaning of suddenness, speed, or efficacy, as is 

most evident in the Rapid Action and Automatic Movement schemas. This 

continuum confirms earlier observations (e.g., Mansouri, 2013) and highlights the 

grammaticalization path of this high-frequency light verb. 
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Figure 1: "Six macro-constructional schemata of Persian compound verbs with the light 

verb 'zædæn'" 

 

Discussion 

This study underscores the powerful explanatory capacity of Construction 

Morphology for tackling complex morphological phenomena in Persian. The 

framework successfully accounts for the extensive polysemy of "zædæn" 

compound verbs not as a list of arbitrary meanings but as a structured, motivated 

network of related constructions. The identified schemas and subschemas, linked 

by inheritance hierarchies, reveal a systematic architecture behind what might 

otherwise appear to be an erratic set of expressions. 

The pervasive features of suddenness and speed across many schemas can be 

interpreted as semantic traces inherited from the core meaning of "zædæn", even in 

its most bleached forms. This grammaticalization process is a fundamental driver 

of linguistic productivity, allowing the language to efficiently create new verbs, 

particularly for adapting loanwords (e.g., email zædæn, tag zædæn) and 

conceptualizing new actions. 

The implications of this research are twofold. Theoretically, it provides strong 

evidence for construction-based approaches to morphology, demonstrating their 

superiority over strictly lexica list models in dealing with productive and 

polysemous systems. Practically, the detailed schema-based description offers a 

valuable resource for pedagogy, providing a clear, structured framework to help 

learners master this challenging aspect of Persian vocabulary. For computational 

linguistics, these schemas can be formalized and implemented to significantly 

improve the performance of NLP systems in tasks involving parsing, generating, 

and translating Persian compound verbs. 
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 مقاله پژوهشی

 4131ستان پاییز و زم -03شماره  -سال پانزدهم

 

 یاز منظر صرف ساخت یدر افعال مرکب زبان فارس« زدن»همکرد  ییچندمعنا

  
 

 1زیراو یشاهمحمد حسن

 *2دهیدرزم ایپر

  
 

 

 
 

 چکیده

است. پژوهش پرداخته شده یاز منظر صرف ساخت یدر زبان فارس« زدن»افعال مرکب با همکرد  یجستار به بررس نیدر ا
به  ،یزبان یهاکرهیو پ یشده از منابع متنوع لغو یگردآور یهااز داده یریگدارد و با بهره یلیتح-یفیتوص یکردیحاضر رو
که افعال مرکب با همکرد  دهدیپژوهش نشان م یهاافتهی. پردازدیم عالاف نیا یساخت یهاوارهطرح لیو تحل ییشناسا

 نیخاص خود هستند. ا یهاوارهرطرحیز یکرد که هر کدام دارا یبنددسته یکل یساخت ۀواردر شش طرح توانیرا م« زدن»
اند. و انجام عمل شکل گرفته جادیحالت، ا رییتغ د،یحرکت، تول ،یرگذاریمختلف همچون تأث یها بر اساس معانوارهطرح
آن را بر  توانیاست که م یشدگاز سبک یدرجات مختلف یها داراساخت نیدر ا« زدن»مشخص شد که فعل  ن،یهمچن

، به درک «زدن»افعال مرکب با همکرد  یجامع از ساختار و معنا یلیپژوهش با ارائه تحل نینشان داد. ا وستاریپ کی یرو
 .کندیکمک م یفارس نزبا یسازبهتر نظام واژه

  

 همکرد زدن. ،یساخت یهاوارهطرح ،یفعل مرکب، صرف ساخت ها:واژهکلید
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 مقدمه -1

 یایزا یهاسازوکار نیو کارآمدتر نیاز پربسامدتر یکیعنوان معاصر، افعال مرکب به یشناسدر زبان
 یبیترک یهاساخت نی. ا(22: 1011دوستان، )اسحاقی و کریمی شوندیشناخته م یفارس در زبان یواژگان

که یطور خاص، هنگام. بهکنندیم فایزبان ا نیا یخزانه واژگان یسازیو غن در توسعه یینقش بسزا
عنوان ساخت افعال مرکب به ندیفرآ شود،یاحساس م ینوظهور در زبان فارس یمفهوم انیضرورت ب

شناسان زیادی زبان .ردیگیمورد استفاده قرار م یزبان ازین نیابه  ییپاسخگو یثر براؤغالب و م یراهکار
 یاحمد و ی؛ انور13: 1832 ،ی؛ باطن283-111: 1832 ،یخانلر ؛1831شناس، ؛ حق1830 رمقدم،ی)دب
های مختلفی حول اجزای اند و عقیدهنظر کرده دربارۀ افعال مرکب اظهار (1838؛ لازار، 1832 ،یویگ

ب؛  الف و 2111، 2)بوی 1افعال مرکب در زبان فارسی وجود دارد. در این پژوهش از دیدگاه صرف ساختی
دانند و با اخت میکه این افعال را یک س 8گرایانهشود؛ یعنی نگاهی کل( به این افعال پرداخته می2113

صرف ساختی قسمتی از دستور ساختی است که  زنند.بنیاد دست به بررسی این افعال میرویکرد واژه
الف و ب( ایجاد شد. او مفاهیم و سازوکارهایِ  مربوط به دستور ساختی را به حوزۀ  2111) توسط بوی

و « 2فرضوراثت پیش»، «هاوارهطرحزیر»، «0های ساختیوارهطرح»چون صرف تعمیم داد. مفاهیمی هم
کار گرفته های زبانی بهکه در مواجهه با داده از اصول مطالعات صرف ساختی است« 6انگیختگی»

 شوند.می
 یقابل توجه تیاز اهم یدر مطالعات دستور ساخت« 1ساخت»مفهوم  ،یشناخت یشناسچارچوب زبان در

 یو بررس لیدارد، در تحل بنیادواژه یدگاهیکه د ،یصرف ساخت کردیرو خاص، طوربرخوردار است. به
در زبان فارسی نیز افعال از خود نشان داده است.  یاقابل ملاحظه یو افعال مرکب کارآمد باتیترک

ویژه در سازی بههای واژهسازی برخوردار هستند و ترکیب یکی از راهمرکب از نقش مهمی در واژه
رو، در این پژوهش برآنیم با ترسیم این ها و کلمات جدید است. ازواژهبا واممواجهه با ساخت فعل 

را شناسایی و « زدن»ها، الگوهای ساخت افعال مرکب با همکرد های ذیل آنوارهها و زیرطرحوارهطرح
 قیدق ۀمطالع ن،یبنابراهای حاوی این مفاهیم را نشان دهیم. واکاوی کرده و چندمعنایی موجود در ساخت

افعال در  نیساختار و کارکرد ا ترقینه تنها به درک عم یمند افعال مرکب در چارچوب صرف ساختو نظام
 یسازیو غن یسازواژه یکارآمد برا یالگوها ۀتوسع یراهگشا تواندیبلکه م کند،یکمک م یزبان فارس

همچنین نگاهی نو به  (.811-811: 1011 ،رمقدمیدب) نوظهور باشد یزبان یازهایزبان در مواجهه با ن

                                                           
1. Construction Morphology 

2. Booij  

3. holistic  

4. constructional schema 

5. default inheritance 

6. motivation 

7. construction 
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شناسی رایانشی تواند در آموزش زبان فارسی و زباندهد که میواژی این افعال نشان میالگوی ساخت
  (.212-213: 1833مثمر به ثمر باشد )بامشادی، 

 

 پژوهش پیشینۀ -2
نحو،  نیرابطه ب نیاست که هدف آن درک بهتر دستور زبان و همچن یصرف اییهنظر یصرف ساخت

 ینظر یمبان 1338ارشد خود در سال  یکارشناس نامهانیدر پا 1مانیصرف و واژگان است. سوزان ز. ر
 2مبتنی بر نوع رفخود را ص کردیرو ویمنتشر شد.  1333را توسعه داد که بعداً در سال  کردیرو نیا

شد، اما اساساً  یبندفرمول 8انیبن هسته یطور کامل در چارچوب دستور ساخت گروهبه هینظر نی. ادینام
 2111 حدود سالاز  یمحبوب شدند. بو یکه بعدها در دستور ساخت کردیاستفاده م یمیو مفاه هادهیاز ا

مطالعات  .منتشر کردی را تحت عنوان صرف ساخت یآثار مان،یر یهادهیبه بعد، با استفاده و گسترش ا
( از 1831) یعیرف داشته است. یابل توجهرشد ق ریدهه اخ یطنیز،  یدر زبان فارس یصرف ساخت

 یالگوها لیآن را در تحل یبود که کارآمد های فارسیپژوهشدر  کردیرو نیا یمعرف شگامانیپ
 یهاجنبه یبررس یچارچوب برا نیاز ا ینشان داد. پس از آن، پژوهشگران متعدد یفارس یسازواژه

و قطره،  یپسوندها )بامشاد لیانجام شده عمدتاً بر تحل مطالعاتد. بهره بردن یفارس واژهمختلف ساخت
 ،یو نامدار دیشرخوی)بهرام شوندهای(، پ1833 ،ییو رضا یعی؛ رف1831و همکاران،  ی؛ بامشاد1836
؛ ظهرابی و رفیعی، 1012پوران و علیزاده، ؛ حسن1012)کریمی و همکاران،  بیترک ی( و الگوها1833
 ،ینیاند )امپرداخته یشوندیافعال مرکب و پ یبه بررس هاپژوهش یبرخ نیاند. همچن( متمرکز بوده1018
 ،یساخت یهاوارهمانند طرح یصرف ساخت یدیکل میمفاه. (1833 ،یو نامدار دیشرخوی؛ بهرام1832

 ،یو تراب یعیاند )رفکار گرفته شدهمطالعات به نیدر ا یختگیو انگ فرضشیوراثت پ ها،وارهرطرحیز
 از یانتزاع یهاوارهآن در سطح طرح نییتب یتلاش برا و ییچندمعنا دهیبه پد ژهی(. توجه و1838

 یبرخ .(1833 رمند،یو خ دهید؛ رزم1833 ،یعیو رف دختمی)عظ استهپژوهش نیبارز ا یهایژگیو
 یایپرداخته و مزا یمانند صرف واژگان گرید یکردهایبا رو یصرف ساخت یکارآمد سهیبه مقا زیمحققان ن

مرتبط  یهاهیبا نظر یصرف ساخت قیتلف یبرا ییهاتلاش نی(. همچن1836 ،یاند )عباسآن را نشان داده
شاهی دیده و حسن؛ رزم1833 ،یصورت گرفته است )بامشاد ی یا معناشناسی قالبیمانند دستور شناخت

دیده و وب صرف ساختی )رزمگرفتن در چهارچ بررسی افعال مرکب با همکردهای (.1012 راویز،
اند که صرف مطالعات نشان داده نیمجموع، ا دراست.  (، نیز قبلًا صورت گرفته1011 شاهی راویز،حسن

                                                           
1. Riehemann  

2. type-based morphology  

3. Head-Driven Phrase Structure Grammar  
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 یهانشیب تواندیاست و م یفارس یواژساخت دهیچیپ یهادهیپد لیتحل یمناسب برا یچارچوب یساخت
 (.1011و همکاران،  یزبان ارائه دهد )بامشاد نیا یسازدرباره ساختار و کارکرد نظام واژه یارزشمند
 

 مبانی نظری -3
 یها را واحدهااست که واژه یشناخت یشناسدر زبان ادیبنو ساخت ادیبنواژه یکردیرو یساخت صرف

 دارد دیها تأکصورت و معنا در ساخت مندنظام یشدگبر جفت کردیرو نی. اداندیمعنادار مستقل م
 نییتب یساخت یهاوارهطرح قیها از طر. ساخت(2116؛ 2112و جکندوف،  2کاورکولی؛ 2111، 1جکندوف)
ها در سطوح مختلف انتزاع قرار دارند و وارههستند. طرح اهواژه یکل یهایژگیدهنده وکه نشان شوندیم

را بر اساس  دیجد یهاواژه دیامکان تول کردیرو نیها برقرار است. اآن نیب یاو شبکه یمراتبروابط سلسله
 .کندیموجود فراهم م یهاوارهطرح
 

 
 گیتار زدن ۀدیچیپ ۀواژ یهاوارهطرح یمراتبروابط سلسله :1شکل 

 
 یهاسهاخت ییبازنمها یبهرا یابهزار عنهوانبهه یساخت یهاوارهطرح ،(2112؛ 2112) یبو لیدر تحل

 اتیهبهه جزئ ههاوارهرطرحیکه زیقرار دارند، در حال تریها در سطح کلوارهطرح نیاند. امطرح شده یصرف
 اتیوارث خصوصهه هههاوارهرطرحی. سههطوح زدهنههدیرا نشههان مهه یترقیههدق یو معههان پرداختههه یشههتریب

داشته باشهند کهه بهه  یدر شکل ظاهر یراتییممکن است تغ یهستند، اما در مواقع یبالاتر یهاارهوطرح
 «یختگهیانگ»مطرح اسهت،  هینظر نیکه در ا یگریمفهوم د .شودیمنجر م «فرضشیوراثت پ»مفهوم 

حهال،  نیها باشوند.  جادیا هاوارهرطرحیز قیاز طر توانندیم دهیچیپ یهااست که واژه نیا انگریاست که ب
مطابقت دارد، اما از لحاظ معنا مستقل از آن عمل  وارهرطرحیز کیواژه فقط از لحاظ شکل با  کی یگاه
موجهود در زبهان را  ییچنهدمعنا هها،وارهرطرحیهها و زوارهبا استفاده از طرح ،یصرف ساخت هی. نظرکندیم

                                                           
1. Jackendoff 

2. Culicover 
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 «یسهاخت ییچنهدمعنا»و به  شودیم دهید یانتزاع یهاوارهدر سطح طرح ییچندمعنا نی. ادهدیم حیتوض
 نیب یکه بر اساس روابط انتزاع کندیم یرا معرف ییاز چندمعنا یدینوع جد هینظر نیاست. ا افتهیشهرت 

 .شودیم فیتعر یزبان یشکل و معنا
 

 یشناسروش -4
در زبان « زدن»افعال مرکب با همکرد  ییچندمعنا یبه بررس یلیتحل-یفیتوص یکردیپژوهش با رو نیا

مورد استفاده  یشده است. منابع واژگان یآورجمع یپژوهش از منابع متنوع یها. دادهپردازدیم یفارس
 یفارس الافع ینحو تی(، فرهنگ ظرف1831(، فرهنگ بزرگ سخن )1812 ،یشامل فرهنگ زانسو )کشان

 دوستان،یمیو کر ی)اسحاق یفعل سبک زبان فارس یهاساخت ۀکری( و پ2111و همکاران،  ی)رسول
است. در  استفاده شده یبرخط فارس ابیها از فرهنگ واژهنوواژه یگردآور یبرا نی. همچنباشدی( م1011

و  شیمراحل پالا ،هاداده یشد. پس از گردآور یآورجمع« زدن»فعل مرکب با همکرد  881مجموع، 
است که فعل مرکب نبودند. سپس، افعال  ییهاحذف داده ،یانجام شد. منظور از خالص ساز یسازخالص

پژوهشگر، مورد  ی( و شم زبان2116) یلی(، فام1831فرهنگ بزرگ سخن ) یبندمیمرکب بر اساس تقس
 نیاز ا یاست تا درک بهتر شده ئهارا ییهامثال ،یهر دسته مفهوم یقرار گرفتند. برا یمفهوم یبنددسته

 یساخت یهاوارهو با استفاده از مفهوم طرح یها در چارچوب صرف ساختداده لیتحل افعال فراهم شود.
در نظر گرفته شد و  یافعال مرکب فارس یبرا k]YjY i[X یکل یساخت ۀوارطرح است.انجام شده

و  ییای. با توجه به پودیاستخراج گرد یکل وارهطرح نیاز ا« زدن»مربوط به همکرد  یهاوارهرطرحیز
 دیها و افعال مرکب جدنوواژه یپژوهش به بررس نیا ،یساخت افعال مرکب در زبان فارس ندیفرآ ییایزا
به  یواژگان یریگقرض ۀلیوسها بهآن اریکه فعل یدر مورد افعال مرکب ژهیوامر به نیپرداخته است. ا زین

مورد توجه قرار گرفته است. در  ره،یمانند تگ زدن، پسوورد زدن، کد زدن و غ ند،اوارد شده یزبان فارس
شده  ییشناسا« زدن»افعال مرکب با همکرد  یبرا یکل یساخت یهاوارهها، ابتدا طرحداده لیتحل ندیفرآ

 سطوحبه سمت  یها از سطوح انتزاعوارهطرح نی. اانددهیمربوطه استخراج گرد یهاوارهرطرحیو سپس ز
 یهاافتهی ت،یداد. در نها شینما یافعال را به خوب نیساخت ا یاند تا بتوان الگوهامرتب شده ترینیع

، «زدن»لف افعال مرکب با همکرد دهنده انواع مختاند که نشانارائه شده ییهاپژوهش در قالب نمودار
از  یترقیامکان درک عم هاافتهی نی. اباشندیافعال م نیحاضر در ا ییو چندمعنا ج،یرا یساخت یالگوها
در مطالعات  توانندیو م آورندیرا فراهم م یدر زبان فارس« زدن»و کارکرد افعال مرکب با همکرد  تیماه
 .رندیمورد استفاده قرار گ یصرف و نحو زبان فارس نهیدر زم یآت
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 هاداده لیو تحل هیتجز -5
 ییمعنا ۀدامن یفعل دارا نی. اشودیمحسوب م یافعال در زبان فارس نیهمواره از پرکاربردتر« زدن»فعل 

 است. مطابق با یگوناگون زبان یهانهیو زم هاتیاز کاربرد در موقع یاست که تنوع آن ناش یاگسترده
 نیا ی سرنمونیمعنا مفهوم متفاوت ثبت شده است. 11 فعل نیا ی(، برا1831 ،یفرهنگ سخن )انور
 ،یفرهنگ مرجع )انور نی. اکندیم یندگیرا نما «یکیزیف ۀاعمال ضرب»خود، مفهوم  یفعل در نقش اصل

. در کندیم فیتعر« مشخص ۀنقط ای ءیش کیفشار بر  ای رویاعمال ن»را  یاهیپا ی( معنا8382: 1831
عنوان عنصر دوم، بر به یاواسطه ایاز ابزار  ادهعنوان عنصر اول، با استفبه (کنشگر) فاعل ،یساختار نیچن
است:  ییقابل شناسا یکنش زبان نیدر ا یسه رکن اساس بیترتنی. بدگذاردیم ریهدف سوم تأث ای ءیش
 «.نوع برخورد یا تماس»و  «ضربه خورنده»، «ضربه زننده»

بیان ( 131-113: 2112) 1با استناد به پژوهش ریمر( 138: 1833پور )بهرامی و شیخیانگونه که همان
خورنده ضربه زننده و سطح شیءمیان عامل ضربه به تماس فیزیکی« زدن»کنند، مفهوم بنیادین فعل می

گفته کنند که گسترش معنایی این فعل متأثر از همان سه عنصر پیشاشاره دارد. آنان همچنین تأکید می
تواند به های عامل ضربه، هدف ضربه و شیوه تماس، میاست؛ به این معنا که تغییر در هر یک از مؤلفه

 د.تغییر معنایی فعل و فاصله گرفتن آن از معنای اولیه بینجام
توانند از حالت عینی و فیزیکی خارج شده و در قالب مفاهیم عنوان نمونه، هر یک از این عناصر میبه
شود معنای فعل از مفهوم سرنمونی ظاهر شوند. این تحول موجب می« 2عدیبُهای دوصورت»ی یا انتزاع

، «حرف زدن»خود فاصله بگیرد و به برداشتی ذهنی و انتزاعی تبدیل شود. برای مثال، در فعل مرکب 
این اساس، کند، ماهیتی غیرملموس و انتزاعی دارد. بر زننده را ایفا میکه نقش ضربه« حرف» کردهم
را در طیفی پیوسته از معانی در نظر گرفت که از عینی تا انتزاعی گسترده « زدن»توان افعال مرکب با می
 د.انشده

ای که از معنای سرنمونی خود فعل سبک زدن به لحاظ معنایی با توجه به فاصله به تعبیر منصوری
هر چه این فاصله بیشتر . یعنی تصور است و بروی یک پیوستار قابل به خود گرفته «فازی»حالتی  ،دارد

(. او در مقاله خود چند دسته از افعال 30 :1832) بازدو رنگ می شدهشود، فعل نیز بیشتر از معنا تهی 
آورد که پیوستار سبک شدگی این همکرد را نشان دهد و طبق این را می «زدن»همکرد  همراه بامرکب 
که از فعل سبک زدن در افعال مرکب به آمده را در مقاله خود  را از این پیوستاری «2شکل»ها تحلیل

 دهد.ارائه می

                                                           
1. Riemer 

2. Two-dimensional object 
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  فارسیزبان در افعال مرکب « زدن»شدگی فعل سبک سبک ی ازپیوستار :2شکل 

 (32 :1832)منصوری، 

 

هستند که  یمشترک متعدد یهایژگیو یدارا« زدن»ذکر است که افعال مرکب با همکرد  انیشا
افعال  گونهنیکه در ا یعنوان نمونه، کنشبرخوردارند. به یاژهیو تیوجوه اشتراک از اهم نیاز ا یبرخ

بالقوه  یریرارپذاست و امکان تک اختیار یا ناگهانیبیغالباً  رد،یگیتوسط عامل )عموماً نهاد جمله( انجام م
 انیب ینمونه، برا ی. براشودیم فیتوص رگذاریو تأث عیکنش عموماً سر نیکه اآن تیحائز اهم ۀدارد. نکت

فعل مرکب  مدت،یاشاره به خواب طولان یکه براحال آن شود،یاستفاده م« چرت زدن»خواب کوتاه از 
 یتیاما فعال شود،یم انیب« زدن رجهیش» اعمل پرش در آب ب گر،ید یدر مثال ای .رودیکار مبه نیگزیجا

 گرددیم فیتوص« غوطه خوردن» ای« شنا کردن»چون  یگرید یمانند شنا با همکردها مستمر
 افعال سبک ینیگزیاشاره کرد: جا یگرید یدیکل ۀبه نکت توانیرو منی(. از ا21: 1832 ،یاوشی)س
 یطور کامل از معنابه باًیکه تقر« کردن» فعل یاست؛ چرا که حت هیکسوی یندیفرا« زدن»با « کردن»

را در  یکنش یاز معنا یهمچنان اثر« مست کردن»همچون  یشده است، در موارد یخود ته یسرنمون
 خود حفظ کرده است.

 یبنداست که دسته یدارد، ضرور ییمعنا یشدگاز سبک یوستاریپ« زدن»حال از آنجا که همکرد 
وه از افعال گر نیا یساخت یهاوارهطرح رو،شیپ یبندمیآن ارائه داد. در تقس یرا برا یترقیجامع و عم

 یبند. در طبقهمیکنیم لیاسم تحل ایعنوان صفت ( بهاری)فعل یرفعلیمرکب را با در نظر گرفتن جزء غ
نمود و  یبنددسته ی کلانواره ساختطرح 6ها را در آن توانیمرکب با همکرد زدن، م یهافعل یمفهوم

 :پرداخت میخواه کیهر  یهاوارهرطرحیز نییدر ادامه به تب
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 «زدن»افعال مرکب فارسی همراه با همکرد ن وارۀ ساختی کلاشش طرح :3 شکل

 

 زیرکاربردی،  هایو با ذکر نمونه پرداخته ساختی کلان هایوارهطرح اکنون به بررسی هر یک از این

 م: کنیمرتبط با هر کدام را تشریح می هایوارهطرح

 تأثیر گذاشتن

ها توسط یک عامل ابتدایی بر روی در آن« زدن»شود که ایجاد می وارۀ ساختی افعال مرکبیدر این طرح
دهد که این عمل ارادی و مستقیم است و سبب تغییر حالت موجودیت دوم دیگری رخ می موجودیت

وارۀ ساختی این طور که اشاره شد این اعمال اغلب آنی و در زمان و فضا سریع است. طرحشود. همانمی
 صورت است: دسته از افعال به این

1. [[X] N/Ai [zædæn] j] Vk ↔[SEMi  گذاشتن تأثیری مرتبط با]k 

 نشان داده شده که متغیر این طرحوارۀ Xنماد  یار بامقولۀ فعل ها،وارهطرح این صوری بخش در
بود. واژه  ( خواهدAصفت ) یا (Nاسم ) صورتبه ترپایین مرتبه هایزیرطرحواره در یارفعل .ساختی است

 kوj و i هایاست. نمایه ( نشان داده شدهVحاصل از همه این طرح واره فعل مرکب  که با نماد )
یعنی  kۀ دهد و نمایواره را نشان میهای درون طرحمطابقت میان ساختار صوری و معنایی زیربخش

است که به  SEMANTICSنیز مخفف   SEMمعنی کل ساخت با صورت کلی آن هماهنگ است.
وارۀ برای این طرح دوم رویداد است.هستار غیر اشاره دارد. تعبیر از تأثیر نیز همان تغییر حالت در معنی مت
 است های معنایی انجام شدهوارۀ قابل تصور است که این تقسیم به حیث تفاوت( پنج زیرطرح1ساختی )

پردازیم. اند مینشان داده شده« 0شکل»های ساختی که در وارهترتیب به تبیین هر کدام از زیرطرحبهکه 
در فرض که طبق مفهوم وراثت پیشهستند و  (1وارۀ ساختی )ها زیرمجموعۀ طرحوارههمۀ این زیر طرح

 .را دارند« اثر گذاشتن/مؤثر بودن»دل خود معنی 
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2. [[X] N/Ai [zædæn] j] Vk ↔[SEMi آسیب رساندن/حمله کردن مرتبط با]k 

2a.[[X] N/Ai [zædæn] j] Vk ↔[SEMi نیرنگ زدن یا به اشتباه انداختن مرتبط با] k 

2b.[[X] N/Ai [zædæn] j] Vk ↔[SEMi حمله فیزیکی کردن مرتبط با] k 

هستند. « آسیب رساندن»شوند حاوی معنای ( تشکیل می2وارۀ ساختی )تمامی افعالی که توسط طرح
 (الف2وارۀ ساختی )اساس آن را به دو زیرطرححال این آسیب رساندن یا فیزیکی است یا روانی. بر همین 

 ایم. ( تقسیم کردهب2) و
2a.[[X] N/Ai [zædæn] j] Vk ↔[SEMi نیرنگ زدن یا به اشتباه انداختن مرتبط با] k 

 را در خود« فریب دادن» تند، معنایهس افعال مرکبی که حاصل از آن (الف 2وارۀ ساختی )در زیرطرح
 ،Xجای هب وارۀ ساختیدر طرح iنمایۀ جایگاه یار این افعال یا همانجایگاه فعلدارند. در این صورت در 

در ی وارۀ ساختهایی از افعال مرکبِ حاصل از این طرحمثال نشینند.هایی با مفهوم نیرنگ و فریب میواژه
زدن،  : گول زدن، بلف زدن، حیله زدن، حقه زدن، کلک زدن، نارو زدن، نیرنگ زدن، جرزبان فارسی
 .بامبول زدن

2b. [[X] N/Ai [zædæn] j] Vk ↔[SEMi حمله فیزیکی کردن مرتبط با] k 

را در خود « حمله کردن» هستند، معنای افعال مرکبی که حاصل از آن ب( 2) وارۀ ساختیدر طرح
معنایی بسیار های تواند با توجه به عوامل ضربه زننده و نوع ضربه یا تماس تفاوتمله میحدارند. اما این 

و « حمله با سلاح»ها را به وارۀ ساختی آنتوانیم زیرطرحبندی اولیه میمتفاوتی داشته باشد. در تقسیم
شود نام سلاحی بنشیند، فعل مرکبی ایجاد می Xیعنی اگر در جایگاه تقسیم کنیم. « حمله بدون سلاح»

خنجر زدن، چاقو زدن، را دارد )مانند  «یک نوع سلاحایجاد جراحت در موجودیت دیگر توسط » که معنای
تیر زدن، موشک زدن، گلوله زدن، گوله زدن، خمپاره زدن، ناوک زدن، ساچمه ، شمشیر زدن، کارد زدن

پتک زدن، چکش زدن، چوبه زدن، تبر زدن، تبر خون زدن، تازیانه زدن، ، زدن، توپ زدن،ترکش زدن
توسط اعضای ه هایی با معنای نوعی ضربواژهیار نام سلاحی ننشیند و (؛ اما اگر در جایگاه فعلنشلاق زد

ضربه زدن به » ، معنایهوارطرح این منتج از باشد، در این صورت افعال مرکب بدن مثل مشت یا لگد
لی زدن، مشت زدن، لگد زدن، سی )مانند را در خود دارند« چیزی/کسی بدون سلاح و با اعضای بدن

کتک زدن، اردنگی زدن، پنجول زدن، پشت پا زدن، قفا زدن، سقلمه زدن، چَک زدن، تَشَر زدن، تیپا زدن، 
 .(ضربه زدن، لت زدن

3. [[X] N/Ai [zædæn] j] Vk ↔[SEMi انتقال به وضعیت جدید/اصلاح مرتبط با] k 
3a. [[X] N/Ai [zædæn] j] Vk ↔ [SEMi انتقال به وضعیت جدید بطور غیرمستقیم مرتبط با] k 

3b. [[X] N/Ai [zædæn] j] Vk ↔[SEMi انتقال به وضعیت جدید بطور مستقیم مرتبط با] k 
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انتقال به وضعیت/ حالت »شوند حاوی معنای ( تشکیل می8وارۀ ساختی )تمامی افعالی که توسط طرح
مستقیم شکل غیرصورت هتواند بتواند مستقیم باشد و یا میهستند. حال این تغییر وضعیت می« جدید

 ایم.( تقسیم کردهب8) و (الف 8وارۀ ساختی )بگیرد. بر همین اساس آن را به دو زیرطرح

3a. [[X] N/Ai [zædæn] j] Vk↔ [SEMi انتقال به وضعیت جدید بهطور غیرمستقیم مرتبط با] k 

 که طی یک واکنشی از وضعیتی جدید یاهنهابروز نش»با مفهوم  یافعال مرکب الف( 8) ۀوارطرح
هایی با تواند واژهمی X وارۀ ساختی فوق به جای. معمولاً در طرحسازدمی« شیمیایی یا زیستی بوده است
وارۀ ساختی افعال بسیار زیادی را در خود آید. این طرحزیستی/شیمیایی می معنای نوعی نشانه یا واکنش

برگ گیرند؛ افعالی همچون دارند، در این دسته قرار می« روییدن»دهد. تمامی افعالی که معنای جای می
شوند. . و همچنین تمام علائم بیماری که در پوست ظاهر میزدن، جوانه زدن، شکوفه زدن و غیره

 آیند.های شیمیایی میهای جدید که به دنبال واکنشهمچنین تغییرات به وضعیت
جوش زدن، آبله زدن،لک ۀ ساختی  در زبان فارسی: وارهایی از افعال مرکبِ حاصل از این طرحمثال

زدن، پینه زدن، واروک زدن، زگیل زدن، آماس زدن، غده زدن، تبخال زدن، تاول زدن، خال زدن، زنگ 
 .(گویش کرمانیزدن، دانه زدن، جوانه زدن، شکوفه زدن، تَرکه زدن، قلمه زدن، نهال زدن، پِتک زدن)

3b.[[X] N/Ai [zædæn] j] Vk ↔[SEMi انتقال به وضعیت جدید بطور مستقیم مرتبط با] k 

را در خود دارند. این « رسیدن به وضعیتی جدید» (، معنایب8) یساخت ۀوارماحصل طرح یافعال مرکب
صورت دخالت مستقیم عامل ضربه زننده است. اما افعال مرکب حاصل از این هتغییر و وضعیت جدید ب

این دسته  .1های مختلف تقسیم نمودطبقه در های معناییحیث تفاوتتوان به وارۀ ساختی را میطرح
 تیموجود کی یهاقسمت ایها تیو اتصال موجود بیترک ایکردن  ریتعم» مرکبی با معانی تواند افعالمی
و  «یزیمنظم در چ رییتغ کی جادیا»، «تیموجود کیزدن به  صدمه»، «یزیکردن چ مشخص»، «واحد
در زبان  یساخت ۀوارطرح نیاز افعال مرکبِ حاصل از ا ییهامثال ایجاد کند. «یبر سطح رویاعمال ن»

، زدن، وصله زدن نهیزدن، وصله پ چیزدن، پ وندیزدن، کوک زدن، پ هیزدن، بخ ریبند زدن، تعم: یفارس
زدن، لطمه زدن، صدمه  بیآس، زدن، نشانه زدن کیزدن، ت هیزدن، هاشور زدن، علامت زدن، سا خط

انگشت زدن، دندان  ،زدن، گره زدن، فر زدن، عقده زدن تا، زدن، زخم زدن، چشم زدن، جر زدن، لت زدن
 .زدن، دست زدن، ناخن زدن، ناخونک زدن، قاشق زدن، سوزن زدن، شوت زدن، مشت زدن

4. [[X] N/Ai [zædæn] j] Vk ↔[SEMi قطع/کاهش/حذف مرتبط با] k 

                                                           

که بر اساس  شودیم میتقس یساخت ۀواررطرحیبه پنج ز «میرمستقیطور غهب دیجد تیانتقال به وضع»افعال مرکب با  یساخت ۀوارطرح. 1
 نیاند و اشده یبندسطح( طبقه بر رویشکل منظم و اعمال ن رییرساندن، تغ بیاتصال، مشخص کردن، آس ای ریمختلف )تعم یمعان
شدن متن از  یاز طولان یریجلوگ یبرا حاًیکه ترج کندیرا فراهم م این گروه افعال مرکباز  ترقیدق لیامکان تحل ترقیعم یبندمیتقس
 .میکنیم یپوشهر دسته چشم یبرا شتریب یهامثال انیب
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کاهش  یا 1قطع کردن یدر خود معنا شوندیم ساخته( 0) یساخت ۀوارکه توسط طرح یافعال یتمام
وارۀ را دارند. معمولاً در طرح« بیش از حد نیاز رشد کرده» یا «ضروریغیر های طبیعیِقسمت»دادن 

 د.نآیمی اند،هایی طبیعی که بیش از حد رشد کردهتواند همان قسمتمی Xساختی فوق به جای 
برش زدن، ریش زدن، مو وارۀ ساختی  در زبان فارسی: هایی از افعال مرکبِ حاصل از این طرحمثال

 .زدن، رگ زدن، گردن زدن، چمن زدن
5. [[X] N/Ai [zædæn] j] Vk ↔[SEMi حفاظ زدن مرتبط با] k 

چسباندن یا آویختن شیئی که به » ی( افعال مرکب حاصل از آن از معنا2) یساخت ۀواربراساس طرح
را در خود « گیردروند یا جهت دفاع و محافظت از چیزی مورد استفاده قرار میکار میهعنوان جداکننده ب

 آید.هایی مربوط به همان جدا کننده میتواند واژهمی Xوارۀ ساختی فوق به جای دارند. معمولاً در طرح
اردو زدن، چادر زدن، پرده زدن،  وارۀ ساختی در زبان فارسی:این طرحبرای  هایی از افعال مرکبِمثال

  .تخته زدن، تکیه زدن
6. [[X] N/Ai [zædæn] j] Vk ↔[SEMi اضافه کردن چیزی مرتبط با] k 

« اضافه کردن چیزی»شوند حاوی معنای ( تشکیل می6) وارۀ ساختیتمامی افعالی که توسط طرح
تواند این اضافه شدن میهای مختلفی صورت بگیرد. در شکل تواندهستند. حال این اضافه کردن، می

نمک زدن، ) (، اضافه شدن یک مزهآب زدن، عطر زدن، گلاب زدن، سم زدن) اضافه شدن یک مایع
رنگ زدن، شامپو زدن، آهار زدن، دوا زدن، کره زدن، مربا زدن، ) ( یا ماده/بافتفلفل زدن، ادویه زدن

الصاق و ( باشد یا معنیاسکراب زدن، پماد زدن، روغن زدن، صابون زدنلاک زدن، لوسیون زدن، 
 (.آگهی زدن، تبلیغ زدن، پوستر زدن، عکس زدن، فراخوان زدن، اعلامیه زدنچسباندن دهد )

 

 
 «زدن»افعال مرکب همراه با همکرد «1»ی کلیّساخت ۀطرحوار یگانیای و پاساختار شبکه :4شکل

                                                           
1. trimming 
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 تشر کردنمن

است. « منتشر کردن»واره ، طرح«زدن»افعال مرکب با همکرد  یدر بررس یکل   یواره ساختطرح نیدوم
موارد  نیا شتری. بشودیم انیب« زدن»وجود دارد که با همکرد  1از انتشار ینوع خاص ،یبندطبقه نیدر ا

اشاره  یبصر شعاتتشعوجود دارند که به  زین یگریچند افعال مرکب د دارند، هر یداریشن تیانتشار، ماه
است که در  نیگروه از افعال ا نیدرباره ا یاساس نکته .روندیکار مبه« زدن»و همراه با همکرد  کنندیم

 نیو ا شودیکنش توسط نهاد انجام م رنده،یعدم وجود گ اینظر از وجود جملات ساخته شده با آنها، صرف
 نیشده با ا لیگرفت که جملات تشک جهینت توانیم نیتوسط نهاد است. بنابرا یزیکنش شامل انتشار چ

توسط نهاد  یزیچ رنده،یبدون در نظر گرفتن وجود گ گر،ید یانیهستند؛ به ب رافعال مرکب عمدتاً ناگذ
 شود،یگروه مشاهده م نیکه در تمام افعال مرکب ا یگریمشترک و مهم د یژگیو .شودیمنتشر م

 یهمگ شود،یافعال به آنها اشاره م نیکه در ا یریو تصو یانتشارات صوت یعنیبودن آنهاست.  یمقطع
وجود ندارد و همه جملات ناگذر  رندهیکه گ یدر موارد گر،ید یاز سو هستند. یو ناگهان یآن ،یتصادف
ندارد. در  یگریحالت موجود د ایبر حالت خودش  یمیمستق ریکه تأث دهدیرا انجام م ینهاد کنش ،هستند

 رخ نخواهد داد. یحالت رییگروه، تغ نیت ساخته شده با افعال مرکب ادر تمام جملا جه،ینت
 است:گونه بدینوارۀ ساختی این دسته از افعال طرح

7. [[X] N/Ai [zædæn] j] Vk ↔[SEMi انتشار چیزی مرتبط با] k 

دارند ( قرار 1وارۀ ساختی )که ذیل طرحهای ساختی وارهحال به ترتیب به تبیین هر کدام از زیرطرح
انتشار »هستند و در دل خود معنی  (1وارۀ ساختی )ها زیرمجموعۀ طرحوارههمۀ این زیر طرح پردازیم.می

 را دارند.« دادن چیزی
8. [[X] N/Ai [zædæn] j] Vk ↔[SEMi انتشار/ایجاد جلوۀ بصری مرتبط با] k 

. معمولاً در کندمی ایجاد« نشر یک محرک دیداری درخشان»با مفهوم  ی( افعال مرکب3) ۀوارطرح
هایی مربوط به تشعشع و سوسوی براق همچون فلش یا تواند واژهمی Xوارۀ ساختی فوق به جای طرح

 ای بصری معنادار باشد.واند جلوهتآید یا میجرقه می
شعله زدن، برق زدن، جرقه زدن، سو زدن، در زبان فارسی:  وارۀ ساختیاین طرح برایهایی مثال

 .ود زدن، تنوره زدن، کورسو زدن، زبانه زدن، چشمک زدنسوسو زدن، د

9. [[X] N/Ai [zædæn] j] Vk ↔[SEMi انتشار/ ایجاد جلوۀ شنیداری مرتبط با] k 

نشر یک محرک »ی در خود معنا شوندیم لی( تشک3) یساخت ۀوارکه توسط طرح یافعال یتمام
توان در مختلف صورت بگیرد که میهای شکل تواند بهرا دارند. این انتشار صوتی می« صوتی

                                                           
1. emitting 
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توان به حیث وارۀ ساختی را میطبقه بندی شوند. افعال مرکب حاصل از این طرح هاییوارهزیرطرح
 های مختلف تقسیم نمود.های معنایی در طبقهتفاوت

10. [[X] N/Ai [zædæn] j] Vk ↔[SEMi ساطع کردن اصوات توسط] k 

 کیصوت توسط  دیتول» یمعنا ی(، افعال مرکب حاصل از آن حاو11) یواره ساختبر اساس طرح
صورت خودکار انجام به ای یقبل میصدا ممکن است با تنظ دیتول نیهستند. ا «لهیوس ای ءیدستگاه، ش

توسط  شده دیلکه به اصوات تو رندیگیقرار م ییهاواژه X یمعمولاً به جا ،یواره ساختطرح نی. در اردیپذ
گروه از افعال مرکب، نهاد نه انسان است و نه عامل  نیجملات ساخته شده با ا در .اشاره دارند اءیاش
صادق  زین یدر مورد انتشارات بصر یژگیو نیاست. ا دادیبودن رو یخودبر خودبه یاصل دیو تأک ،یفاعل
زدن، بوق زدن، سوت  زنگدر زبان فارسی:  وارۀ ساختیهایی از افعال مرکبِ حاصل از این طرحمثال بود.

 .زدن، سفیر زدن، آلارم زدن
 k [تولید صوت نام آواi]↔ Vk [Ni [zædæn] j [نامآوا]] .11

تولید اصوات » یدر خود معنا شوندیم لی( تشک11) یساخت ۀوارکه توسط طرح یافعال یتمام
های زبان فارسی های مربوط به نام آواوارۀ ساختی، در جایگاه متغیر، واژهرا دارند. در این طرح «آواهانام
وارۀ ساختی در هایی از افعال مرکبِ حاصل از این طرحمثال آواها اشاره دارند.نشینند و به تولید آن ناممی

 .قور زدن، تق تق زدنجلز و ولز زدن، تاپ تاپ زدن، جیر جیر زدن، قور زبان فارسی: 

12. [[X] N/Ai [zædæn] j] Vk ↔[SEMi ایجاد صوتی از اصوات انسانی] k 

را « اصوات انسانی»شوند در خود معنای ( تشکیل می12وارۀ ساختی )مامی افعالی که توسط طرحت
تواند می این تولید صوت انسانیهای مختلفی صورت بگیرد. تواند در شکلدارند. حال این اصوات، می
تُپُق ) تواند انجام نطق آزاردهنده باشد(، میگپ زدن، حرف زدن، لاف زدن) انجام گفتار پیوسته باشد

تواند (، میوق زدن ،زدن، زر زدن، غُر زدن، طعنه زدن، ور زدن، زنخ زدن، نقِ زدن، چانه زدن، ونگ زدن
زدن، نعره زدن، صدا زدن، بانگ زدن،  ادیعربده زدن، داد زدن، فر) تولید اصوات بیانگر احساسات باشد

که صوتی توسط اعضای ( یا اینزدن، قهقهه زدن، ناله زدن، فغان زدن، زار زدن غیهوار زدن، جار زدن، ج
 (.کف زدن، دست زدن، بشکن زدن، انگشت زدن، انگشتک زدن، فندق زدن) بدن ایجاد شود

13. [[X] Ni [zædæn] j] Vk[↔ [SEMi ایجاد صوتی موسیقیایی مرتبط با ] k 

 تولید صداهای»خود معنای  وند درش( تشکیل می18) وارۀ ساختیتمامی افعالی که توسط طرح
در اگر  های مختلفی صورت بگیرد.تواند در شکلرا دارند. حال این اصوات، می« موسیقیایی و آهنگین

بنشیند فعل مرکب معنای « سازها و ابزارآلات موسیقی»های انواع نام Xوارۀ ساختی فوق به جای طرح
زدن، ساز زدن، دهل  یزدن، ن انویزدن، پ لونیفلوت زدن، و: )مانند گیردمی« نواختن یک ساز موسیقی»
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 رهیزدن، نقاره زدن، تبل زدن، تنبوره زدن، دا تاریزدن، تار زدن، کمانچه زدن، ارگ زدن، تنبک زدن، گ
نواختن »موسیقی بنشیند، فعل مرکب ای مربوط به سبک/نوع/ژانر، هر واژهX( و اگر بجایف زدنزدن، د

سه و شش زدن، شش و هشت زدن، پنج نوبت زدن، گیرد )را می «یک ژانر یا سبک موسیقی خاص
 (.هفت ضربی زدن، گام زدن، ردیف زدن، جاز زدن، رِنگ زدن

های که این تقسیم به حیث تفاوت در نظر گرفتیموارۀ ( دو زیرطرح1) وارۀ ساختیبرای این طرح
 است: معنایی انجام شده

 

 
 «زدن»افعال مرکب همراه با همکرد  «2»ی کلّی ساخت ۀطرحوار یگانیای و پاساختار شبکه :5شکل

 

 فوذدادن یا ن انتقال

زدن هستیم که در اغلب این افعال ای دیگر از افعال مرکب همراه با همکرد در این قسمت شاهد دسته
شود تا از سطح چیزی جهت انتقال یا نفوذ یک ماده به آن عبور کند. یعنی مرکب از ابزاری استفاده می

 این کنش انتقالی از بیرون به درون است. 
 وارۀ ساختی این دسته از افعال به این صورت است:طرح

14. [[X] N/Ai [zædæn] j] Vk ↔[SEMi انتقال دادن/نفوذ کردن مرتبط با] k 

 نیها ی. تمهاممیپهردازی( مه10) یسهاخت ۀوارمتعلق به طرح یساخت یهاوارهرطرحیز یاکنون به بررس
 ایهنفهوذ »خود مفههوم  ییمعنا ۀ( قرار گرفته و در هست10) یساخت ۀوارچارچوب طرح لیذ هاوارهرطرحیز

 اند.را حفظ کرده« انتقال
15.  [[X] N/Ai [zædæn] j] Vk ↔[SEMi استعمال دارو یا مواد مرتبط با] k 

وارد نمودن هر  ایمصرف » یمعنا ی(، افعال مرکب مشتق از آن حاو12) یواره ساختبر اساس طرح
 یمعمولاً شامل واژگان اریگروه از افعال مرکب، فعل نی. در اباشندیم« مخدر به بدن ای یینوع ماده دارو
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دسته از افعال مرکب، نهاد  نیجملات ساخته شده با ا در. مخدرها است ای یدرمان ،ییمرتبط با مواد دارو
همکرد  نیانتخاب ا رسدی. به نظر مدینمایهمواره انسان بوده که کنش مورد نظر را بر خود اعمال م

مواد  نیبدن نسبت به مصرف ا یدهو پاسخ ریسرعت تأث لیمفهوم، احتمالاً به دل نیا انیب ی)زدن( برا
 باشد.

مواد زدن، بنگ زدن، گل وارۀ ساختی  در زبان فارسی: هایی از افعال مرکبِ حاصل از این طرحمثال
 زدن، حشیش زدن، بست زدن)= تریاک زدن(، پنیسلین زدن، مسک ن زدن، بیهوشی زدن، کوکائین زدن.

16. [[X] N/Ai [zædæn] j] Vk ↔[SEMi تزریق کردن] k 

ای را در ای که بتوان با آن مادهنفوذ در پوست توسط وسیله»با مفهوم  ی( افعال مرکب16) ۀوارطرح
هایی واژه تواندمی Xوارۀ ساختی فوق به جای در طرح . معمولاًکندایجاد می« کرد بدن منتقل هایشریان

از افعال هایی مثال آید.ای را به داخل بدن عبور دهد، میمربوط به ابزاری که در پوست نفوذ کند و ماده
 .: آمپول زدن، سرنگ زدن، واکسن زدن، نیش زدنوارۀ ساختی  در زبان فارسیمرکبِ حاصل از این طرح

17. [[X] N/Ai [zædæn] j] Vk ↔[SEMi بارگیری/سوخت گیری کردن] k 

د. در هستن« انتقال چیزی به داخل وسیله نقلیه»یمعنا ی( افعال مرکب دارا11) یساخت ۀواردر طرح
تواند مواد سوختی باشد که داخل شود یا میتواند منظور باری باشد که به داخل آن منتقل میاینجا می

ای مربوط به وارۀ ساختی، در جایگاه متغیر، هر واژهشود. در این طرحمخزن مواد سوختی)باک( منتقل می
وارۀ ساختی در زبان طرحهایی از افعال مرکبِ حاصل از این مثال تواند قرار بگیرد.مواد سوخت یا بار می

 .بنزین زدن، گریس زدن، سوخت زدن، بار زدن)تره بار زدن(، گاز زدن، گازوئیل زدنفارسی: 
های وارۀ قابل تصور است که این تقسیم به حیث تفاوتسه زیرطرح (10وارۀ ساختی )برای این طرح
 است: معنایی انجام شده

 
 «زدن»افعال مرکب همراه با همکرد  «3»ی کلیّساخت ۀطرحوار یگانیای و پاساختار شبکه :6 شکل

 

 کنشی سریع

 شتری. از آنجا که در بروندیکار مبه یادر گفتار روزمره و محاوره شتریب یدسته از افعال مرکب فارس نیا
 یهایژگیبودن وجود دارد که از و یناگهان بودن و یسرعت، آن یافعال مرکب با همکرد زدن، معان
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اشاره دارد که  عیسر ییهابخش از افعال مرکب معمولاً به کنش نیا شود،یافعال محسوب م نیمشترک ا
 یخلق فور ای دیتول جاد،یشامل ا تواندیم عیکنش سر نیمتمرکز هستند. ا یامور جزئ انیبر ب شتریب
هر فعل مرکب با همکرد زدن که در  نیاشاره کند. همچن یزیچ عیسر یریگبه اندازه ایباشد  یزیچ

 .ردیگیم ارگروه قر نیدارد، در ا دیبودن کنش تأک عیخود بر سر یاصل یمعنا
18. [[X] N/Ai [zædæn] j] Vk ↔[SEMi کنشی سریع مرتبط با] k 

 بندی زیردر طبقه هستند اما وارۀ ساختیاین طرح ذیلالبته گاهی اوقات بعضی از افعال مرکب 
ها و استعاره و گسترش ساختی جای نگیرند. برخی از این افعال مرکب توسط مجاز، پسامجاز،وارهای طرح
که در خود  معامله زدن یا تاق زدنلذا بعضی از افعال مرکب مثل  گیرند.های معنایی شکل میتعمیم

 دهیم.نمی ای خاص قرارها را جزو دستهاند اما آنمعنای سریع بودن یک کنش را دارند جزو همین دسته
: حدس زدن، بوسه زدن، دید زدن، لبخند زدن، چرت هایی از افعال مرکبی که ویژگی فوق را دارندمثال

 زدن، مثال زدن، پوزخند زدن، سر زدن، لب زدن.
پردازیم. ( می13واره ساختی )های ساختی متعلق به طرحوارهاکنون به بررسی هر یک از زیرطرح

خود حاوی معنای  ( قرار گرفته و در مفهوم13اختی )واره سا ذیل چارچوب طرحهوارهتمامی این زیرطرح
 .باشندمی« کنش سریع»

19. [[X] N/Ai [zædæn] j] Vk ↔[SEMi آفریدن یا ساخت چیزی مرتبط با] k 

تولید، ساخت یا خلق » شوند در خود معنای( تشکیل می13وارۀ ساختی )تمامی افعالی که توسط طرح
قرار  iیاری که در جایگاه نمایۀ را دارند. در این دسته از افعال مرکب، فعل« سیس یک مجموعهأت چیزی/

نشیند. می خلق یا آفریده شده است، هایی مربوط به همان چیزی که تولید، تأسیس،گیرد معمولاً واژهمی
در کارخانه « کاشی زدن»فعل مرکب  کار روند مثلاًهتوانند برای خلق اشیاء بیعنی این افعال مرکب می

را مثال  توان مغازه زدن یا رستوران زدنمیسیس یک مجموعه أشود. همچنین در مورد تکاشی تولید می
ها است که در خود کمی معنای سریع بودن کنش را دارد. از دیگر افعالی که زد که به معنای تأسیس آن

سقف زدن، بنا وجود دارد است؛ مانند یک  توان جزو این دسته دانست مواردی است که در ساختمی
 در زبان فارسی:وارۀ ساختی هایی از افعال مرکبِ حاصل از این طرحمثال .ستون زدن یا تیرک زدن

کرسی زدن، ستون زدن، سقف زدن، تیرک زدن، پیر پشت بند زدن، پل زدن، مغازه زدن، لبنیاتی زدن، 
 زدن.بلوک رستوران زدن، طاق زدن، لیوان زدن، تیرچه

20. [[X] N/Ai [zædæn] j] Vk ↔[SEMi تهیه کردن چیزی مرتبط با] k 

فراهم کردن یک مایه یا درست کردن یک » یمعنا ی( افعال مرکب دارا21) یساخت ۀواردر طرح
با معنای مایه یا هایی تواند واژهمی Xوارۀ ساختی فوق به جای . معمولاً در طرحهستنددر خود « قالب
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اند، کنش معمولاً آغازگر فرآیندی جملاتی که با این دسته از افعال مرکب تشکیل شده در آید.قالب می
 کند؛ مثلا تبدیل شیر به دوغ.است که حالتی را به حالت دیگر تبدیل می

دوغ زدن،  خامه زدن، مایه زدن، قالب زدن،در زبان فارسی:  وارۀ ساختیرحاین ط برایهایی مثال
 مشک زدن

21. [[X] N/Ai [zædæn] j] Vk ↔[SEMi اندازه گرفتن چیزی مرتبط با] k 

 را در خود دارند. در این« سریع1اندازه گرفتن»(، معنای21) ۀوارافعال مرکب منتج از طرح ۀهم
 تواند بنشیند.گیری میای با مفاهیم مربوط به اندازهوارۀ ساختی، در جایگاه متغیر، هر واژهطرح

تخمین زدن، اندازه زدن، در زبان فارسی:  وارۀ ساختیحاصل از این طرح کبِهایی از افعال مرمثال
 .پیمانه زدن، تخته زدن، چرتکه زدن

22. [[X] N/Ai [zædæn] j] Vk ↔[SEMi برقراری ارتباط از طریق] k 

فرستادن پیام/برقراری ارتباط از راه » هستند، معنای (22)وارۀ ساختی افعال مرکبی که حاصل از طرح
وارۀ ساختی، در هایی سریع هستند. در این طرحدر خود دارند. این فرستادن و دریافت کنشرا « دور

 تواند بنشیند.ای با مفاهیم مربوط به دریافت و ارسال پیام و برقراری ارتباط، میجایگاه متغیر، هر واژه
زدن، ایمیل زدن، فاکس تلفن وارۀ ساختی  در زبان فارسی: هایی از افعال مرکبِ حاصل از این طرحمثال

  .زدن، مسیج زدن، نامه زدن، درخواست زدن
های است که این تقسیم به حیث تفاوت وارۀ قابل تصور( چهار زیرطرح13وارۀ ساختی )برای این طرح
 است: معنایی انجام شده

 

 

 «زدن»افعال مرکب همراه با همکرد  «4»ی کلیّ ساخت ۀوارطرح یگانیای و پاساختار شبکه: 7 شکل

 

 حرکت خودکار

تکرار منظم را  تیاشاره دارد که قابل یو واکنش ایپو یبه حرکت« حرکت خودکار»بخش، اصطلاح  نیدر ا
بودن  عیسر» مشترک یژگیدربردارنده و «زدن»افعال مرکب با همکرد  یداراست. از آنجا که تمام

 - شوندیمحسوب م یآن ای عیعموماً سر گردند،یم انیهمکرد ب نیکه با ا یهستند، انواع حرکات« کنش
 تکرار شوند. یخواه به شکل متوال فتند،یباره اتفاق بصورت تکخواه به

                                                           
1. measure 
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23. [[X] N/Ai [zædæn] j] Vk ↔[SEMi حرکتی خودکار مرتبط با] k 

که توسط  هاییبرای مثال فعل شوند،( ایجاد می28وارۀ ساختی )برخی از افعال مرکب که در اثر طرح
وارۀ ساختی خاصی گیرند در زیرطرحهای معنایی شکل میها و تعمیماستعاره و گسترش مجاز، پسامجاز،

وارۀ ساختی اصلی قرار داد. اما افعال طور مستقیم در ذیل همین طرحهها را بتوان آنگیرند و میقرار نمی
گیرند ( قرار می28وارۀ ساختی )را دارند و مستقیماً در ذیل طرح مرکبی را داریم که معنای حرکت خود کار

عقب زدن، جلو زدن، نقاب زدن،  آوریم:می مثال ازآن را اینجا گیرند. چندو مورد دسته بندی قرار نمی
 پیچه زدن، غوته زدن، تتق زدن، وول زدن، وول وول زدن، ورجه وورجه زدن.

اند نشان داده شده« 3شکل»های ساختی که در وارهزیرطرححال به ترتیب به تبیین هر کدام از 
 و در دل خود معنی هستند (28وارۀ ساختی )طرح ها زیرمجموعۀوارهپردازیم. همۀ این زیرطرحمی
 را دارند.« حرکتی خودکار»

24. [[X] N/Ai [zædæn] j] Vk ↔[SEMi انجام حرکات موزون مرتبط با] k 

« انجام حرکتی موزون، متوالی و منظم»(، معنای 20واره ساختی )طرحدر تمامی افعال مرکب ناشی از 
مانند تلمبه یا  -ای خاص هستند قابل مشاهده است. این حرکات عموماً مستلزم استفاده از ابزار یا وسیله

با  ای مرتبطگیرد، واژهقرار می i یاری که در جایگاه نمایۀعصا. در این گروه از افعال مرکب، معمولاً فعل
ای دیگر مربوط به این حرکت )مانند نام عامل چند ممکن است در برخی موارد واژه همان ابزار است، هر

وارۀ ساختی در زبان هایی از افعال مرکبِ حاصل از این طرحمثال. زننده( در این موقعیت ظاهر شودضربه
زدن، دم زدن،  لیزدن، لنگ زدن، ب پُلک زدن، پر و بال زدن، باد زدن، عصا زدن، پر زدن، تلمبهفارسی: 

زدن، نفس نفس زدن، پا زدن، پنبه زدن، قدم زدن، پارو زدن، پُک زدن، سقَ زدن، زور زدن، چمچه  کیم
 زدن، ذق زدن.

25. [[X] N/Ai [zædæn] j] Vk ↔[SEMi انجام حرکات تهییجی مرتبط با] j 

25a.[[X] N/Ai [zædæn] j] Vk ↔[SEMi انجام حرکت چرخشی مرتبط با] j 

25b.[[X] N/Ai [zædæn] j] Vk ↔[SEMi ایجاد وضعیت جدید مرتبط با] j 

را دارند. حال این « انجام حرکت تهییجی»( در خود معنای 22وارۀ ساختی )طرح ذیلتمامی افعالی 
وارۀ ساختی های مختلفی صورت بگیرد. بر همین اساس آن را به دو زیرطرحتواند در شکلحرکات، می

 .ایم( تقسیم کردهب22و ) (الف22)

25a.[[X] N/Ai [zædæn] j] Vk ↔[SEMi انجام حرکت چرخشی مرتبط با] k 

 این را دارند. مثلاً« انجام حرکت چرخشی»(، معنای الف22) یساخت ۀوارماحصل طرح یافعال مرکب
در این دسته از افعال مرکب،  تواند توسط شخصی انجام شود که همان وارو زدن است.حرکت می

 نشیند.هایی در مورد مفاهیم حرکات چرخشی میگیرد معمولاً واژهقرار می iیاری که در جایگاه نمایۀ فعل
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پشتک زدن، غلت زدن، چرخ : وارۀ ساختی در زبان فارسیهایی از افعال مرکبِ حاصل از این طرحمثال
 .پیچ و خم زدن، وارونه زدن، معلق زدنزدن، وارو زدن، پیچ زدن، پیچ و تاب زدن، 

25b. [[X] N/Ai [zædæn] j] Vk ↔[SEMi ایجاد وضعیت جدید مرتبط با] k 

را « قرار دادن بدن یک نفر در وضعیتی خاص و معین» (، معنایب22) ۀوارطرحدر افعال مرکب  ۀهم
هایی مربوط به مفاهیم وضعیت و واژهتواند می Xوارۀ ساختی فوق به جای در خود دارند. معمولاً در طرح
 اند، معمولاً ناگذرند.آید. جملاتی که با این دسته از افعال مرکب تشکیل شدهآرایش یا ترکیب خاص می

چنباتمه زدن، چنبک زدن، حلقه وارۀ ساختی در زبان فارسی: هایی از افعال مرکبِ حاصل از این طرحمثال
 .امت زدن، سرپا زدنزدن، زانو زدن، چهارزانو زدن، ق

بر اساس  یبندمیتقس نیاست که ا صیقابل تشخ وارهرطرحی(، دو ز28) یواره ساختطرح یبرا
 انجام شده است: ییمعنا یهاتفاوت

 

 
 زدنافعال مرکب همراه با همکرد  «5»ی کلّی ساخت ۀطرحوار یگانیای و پاساختار شبکه: 8 شکل

 

 سرقت کردن

که برای افعال مرکب با همکرد زدن معرفی کردیم مربوط به افعال مرکبی   وارۀ ساختی کلیآخرین طرح
 وارۀ ساختی آن بدین صورت است:دهد. طرحرا می« سرقت کردن»بود که در خود معنی 

26. [[X] N/Ai [zædæn] j] Vk ↔[SEMi سرقت کردن مرتبط با] k 

 .در نظر گرفته نشده است یساخت وارهرطرحیز چی(، ه26) یواره ساختطرح نیا یبرا
 

 
 «زدن»افعال مرکب همراه با همکرد  «6»ی کلیّ ساخت ۀوارطرح یگانیای و پاساختار شبکه :9 شکل

 

 یساخت یهاوارهرطرحی( فاقد ز26) یواره ساختطرح شود،یمشاهده م« 3شکل »گونه که در همان
 یواره عمدتاً حاوطرح نیبرخوردار است. افعال مرکب حاصل از ا یمحدود اریبس ییایاست، چرا که از زا
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 یموجود معمولاً با واژگان ریمتغ ،یواره ساختطرح نی. در اباشندیم« شدن یزیسبب حرکت چ» یمعنا
واره، طرح نیطور مشخص، افعال مرکب نشأت گرفته از ابه .شودیپر م جیو را یمرتبط با حرکات کل

 اریدسته از افعال مرکب، فعل نی. در ادهندیرا انتقال م« آن یز محل نگهدارربودن پول ا» یمعنا
همچون  یاسام ،یپول اشاره دارد. در زبان فارس یاست که به همان محل نگهدار یمعمولاً شامل واژگان

 اند.مشتق شده یواره ساختطرح نیاز افعال مرکب ا یهمگ «زنراه»و  «زنبیج»، «زنبانک»
زدن، قاپ زدن، گنج  بیبانک زدن، ج: در زبان فارسی وارۀ ساختیاز افعال مرکبِ این طرح هاییمثال

 (.قیو نه تشو یدزد ی)به معنا زدن، کف زدن بیزدن، به ج
 ساختی برای افعال مرکب با همکرد هایوارهطرحمراتبی از نهایت به شبکه پایگانی و سلسله در

 است. ترسیم شده« 11»دست پیدا کردیم که در شکل « دادن»
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 «زدن»افعال مرکب همراه با همکرد  یساخت یهاوارهطرح یگانیو پا یاساختارکامل شبکه: 11شکل 
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 یریگجهیتن -6
در « زدن»افعال مرکب با همکرد  لیو تحل یبه بررس یپژوهش با استفاده از چارچوب صرف ساخت نیا

در قالب شش  توانیافعال را م نیکه ا دهدیپژوهش نشان م یهاافتهیاست.  پرداخته یزبان فارس
سرقت  ،حرکت خودکار ع،یگذاشتن، انتقال دادن، کنش سر ریکرد: تأث یبنددسته یکل یواره ساختطرح

از ساختار و  یشتریب اتیهستند که جزئ ییهاوارهرطرحیز یدارا یکل یهاوارهطرح نیاز ا کیکردن. هر 
افعال مرکب  نیدر ا« زدن»که همکرد  دهدینشان م هالی. تحلسازندیافعال مرکب را آشکار م یمعنا
 وستاریپ نیداد. ا شینما وستاریپ کی یآن را رو توانیاست که م یشدگاز سبک یدرجات مختلف یدارا

تنوع  نیا رغمی. علابدییشده گسترش مو سبک یانتزاع اریبس یتا معان« ضربه زدن» یسرنمون یاز معنا
 یقابل مشاهده است، از جمله ناگهان« زدن»افعال مرکب با همکرد  انیدر م یمشترک یهایژگیو ،ییمعنا

 یجامع و منسجم لیپژوهش امکان تحل نیدر ا یصرف ساخت کردی. رویرگذاریبودن، سرعت عمل، و تأث
 نی. اردیگیرا در بر م یینامع یهاو هم جنبه یافعال را فراهم کرده است که هم ساختار صور نیاز ا
مورد  دیساخت افعال مرکب جد یبرا توانندیموجود در زبان م یکه چگونه الگوها دهدینشان م لیتحل

دارد.  تیاهم یقرض یهانوظهور و واژه میدر مواجهه با مفاه ژهیوامر به نیکه ا رند،یاستفاده قرار گ
 یشناسو زبان یچون آموزش زبان فارس ییهادر حوزه یمهم یکاربردها تواندیپژوهش م نیا یهاافتهی
مند از افعال مرکب با همکرد نظام یلیمطالعه ضمن ارائه تحل نیداشته باشد. در مجموع، ا یانشیرا
نشان  یزبان فارس یواژساخت دهیچیپ یهادهیرا در مطالعه پد یصرف ساخت کردیرو ی، کارآمد«زدن»
 حوزه باشد. نیدر ا یآت یهاپژوهش یبرا ییمبنا تواندیو م دهدیم
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